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CARRINHO MULTIPOSIÇÕES PRO
STROLLER MULTI-POSITION PRO

REF . 053-131-15247
SILPASBB00125

Manual de Instrucciones
Instruções

Instruction Manual

IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS

IMPORTANTE - LEIA COM ATENÇÃO E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Conforme a la norma EN 1888-2:2018+A1:2022. Este producto está destinado a 
niños de entre 0 meses y hasta 22kg o 4 años, lo que se alcance primero

De acordo com a norma EN 1888-2:2018+A1:2022. Este produto destina-se a 
crianças entre 0 meses e até 22kg ou 4 anos, o que ocorrer primeiro.

In accordance with standard EN 1888-2:2018+A1:2022. This product is intended 
for children from 0 months and up to 22kg or 4 years, whichever comes first.



LISTA DE PIEZAS
A. Manillar

B. Capota

C. Ruedas delanteras y traseras

D. Arnés de seguridad de cinco puntos

E. Barra frontal

F. Reposapiés

G. Respaldo

H. Cesta portaobjetos

Nombre del producto: SILLA DE PASEO MULTIPOSICIÓN PRO
Modelo del producto: SILPASBB00125
Estándar ejecutivo: EN 1888-2:2018+A1:2022
Advertencia: Esta silla está diseñada para u solo niño. Esta silla es para niños desde los 0 meses hasta 22Kg o 4 años, 
lo que se alcance primero.
El uso de las imágenes en el libro es para indicar el método de funcionamiento del producto y la estructura del 
producto. Las ilustraciones pueden diferir del producto en la realidad.
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CÓMO ABRIR EL CARRITO PARA BEBÉS
1. Para abrir la silla de paseo, primero tirar del reposapiés y del manillar en direcciones opuestas. 
2. Una vez que la silla esté desplegada, bloquear todos los mecanismos para que la estructura permanezca en esa 
posición.
PRECAUCIÓN: Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo están activados antes de usar la silla. 

CÓMO ENCAJAR LA CAPOTA
3. Para encajar la capota, simplemente encajar los laterales de la capota en los laterales del chasis de la silla. 
Escuchará un “click” cuando esté correctamente encajada. Complete la instalación mediante el uso de las correas de 
la capota y la parte trasera de la silla.

UTILIZANDO EL ARNÉS
4. Suelte la hebilla: pulse el botón central para liberar la hebilla.
Encajar la hebilla en la cerradura: hacer coincidir la hebilla del cinturón con la hebilla de la correa del hombro, y 
haga clic en la hebilla central. Un "click" significa que la hebilla está cerrada completamente.
Hay tres agujeros en la parte posterior de las correas de los hombros. Se pueden utilizar para ajustar las correas 
de los hombros en posición, y para ajustar la longitud del cinturón de la cadera.
ADVERTENCIA: para evitar lesiones graves por caídas o resbalones, siempre sujetar al niño con el arnés. 
Asegúrese de que su hijo está asegurado cómodamente. El espacio entre el niño y el arnés del hombro es 
aproximadamente el grosor de una mano. No cruce las correas de los hombros, ya que podría hacer presión en el 
cuello del niño.



5

6 7

8 9

ES PT EN

MONTAJE, DESMONTAJE Y AJUSTE DE LAS RUEDAS DELANTERAS
5. Encajar las ruedas delanteras en las patas delanteras. Compruebe que las ruedas delanteras estén bien conectadas 
tirando de ellas.
Para quitar las ruedas, presionar las lengüetas de liberación hacia el exterior y tirar de las ruedas hacia abajo.
Uso del modo giratiorio de la rueda
6. Empuje hacia arriba las lengüetas delanteras para mantener la dirección de movimiento de las ruedas. Empuje esas 
lengüetas hacia abajo para activar la rotación de las ruedas.

INSERCIÓN DE LA RUEDA TRASERA
7. Alinear el eje con la rueda trasera. Inserte la rueda trasera. Comprobar que las ruedas estén bien conectados 
tirando de ellas hacia el exterior.

Para desmontar la rueda trasera, pulse el botón de liberación y tire de las ruedas hacia el exterior.

USANDO EL FRENO DE ESTACIONAMIENTO
8. Para bloquear las ruedas, empuje la palanca de freno hacia abajo.
9. Para liberar las ruedas, simplemente levante la palanca de freno hacia arriba.
Sugerencia: active siempre los frenos cuando la silla de paseo esté parada o estacionada.



PLEGADO DE LA SILLA DE PASEO
14. Antes de plegarla, asegúrese de que el respaldo está en su posición vertical y la capota está plegada 
completamente hacia atrás. Para plegar la silla de paseo, primero pulse el botón del manillar.
15. Empuje la estructura hacia delante y despues hacia detrás para plegar completamente la silla.
16. Una vez plegado, enganche el cierre de seguridad para que la estructura no se mueva ni se abra mientras está 
plegada.
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USANDO EL RESPALDO
10. El respaldo se puede ajustar a diferentes posiciones. Tirar de la palanca situada en la parte trasera del respaldo 
con una mano, y mover el respaldo hacia la posición deseada.
11. Tirar firmemente de la palanca hasta que el respaldo se baje a la posición deseada. Asegúrese de que la palanca 
vuelve a la posición original después de ajustar el respaldo.
PRECAUCIÓN: Nunca ajuste el respaldo mientras el niño está sentado en la silla de paseo.

AJUSTAR EL REPOSAPIÉS
12. Pulsar los dos botones a los laterales del asiento. Mover el reposapiés a la posición deseada.

COLOCAR LA BARRA FRONTAL
13. Alinear la barra frontal con los cierres laterales del asiento. Empujar la barra dentro de sus guías hasta escuchar un 
“click”



CONSEJOS SOBRE SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS
LA SEGURIDAD DEL BEBÉ ES SU RESPONSABILIDAD
· ¡ADVERTENCIA!: No seguir estas instrucciones o el uso incorrecto del producto pueden dar lugar a situaciones 
peligrosas que pueden causar daño al bebé o la silla. 
 · ¡ADVERTENCIA!: Con el fin de evitar el riesgo de asfixia por favor retire todas las bolsas de plástico y materiales 
de embalaje antes de usar el producto.
· ¡ADVERTENCIA!: Utilice la velocidad normal a pie para empujar el cochecito. En caso de avería o mal 
funcionamiento, por favor, deje de usar el producto de inmediato, y póngase en  contacto con nuestro 
departamento de atención al cliente para obtener ayuda lo antes posible..
· ¡ADVERTENCIA!: Por favor, lea las instrucciones antes de usar este producto, se le indicará el método correcto 
de funcionamiento y el método de instalación, con el fin de evitar un funcionamiento incorrecto y daños en el 
producto o dañar a su hijo. Guarde este manual en lugar seguro, para futuras referencias.
· ¡ADVERTENCIA!: En el chasis de la silla viene adherida una pegatina en la que aparecen impresos el número de referencia 
y de lote del producto. NO QUITE ESTA PEGATINA. Esta pegatina debe permanecer en el producto para cualquier 
reclamación.
· ¡ADVERTENCIA!: Observe estrictamente las siguientes precauciones, de lo contrario pueden producirse daños.
· ¡ADVERTENCIA!: No dejar nunca al niño desatendido.
· ¡ADVERTENCIA!: Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes del uso.
· ¡ADVERTENCIA!: Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene alejado durante el desplegado y el 
plegado de este producto.
· ¡ADVERTENCIA!: No permita que el niño juegue con este producto.
· ¡ADVERTENCIA!: Usar siempre el sistema de retención.
· ¡ADVERTENCIA!: Esta silla está diseñada para un solo niño sólo. El uso de este cochecito con un niño que pesa más 
de 22 kg causará un desgaste excesivo y estrés en los materiales.
· ¡ADVERTENCIA!: Esta silla es para niños desde los 0 meses hasta los 22 kg o 4 años, lo que se alcance primero.
· ¡ADVERTENCIA!: Este producto no es adecuado para correr o patinar.
· ¡ADVERTENCIA!: Para los bebés recién nacidos es recomendable la posición más reclinada.
· ¡ADVERTENCIA!: El dispositivo de estacionamiento debe activarse al colocar y retirar al niño.
· ¡ADVERTENCIA!: La carga máxima de la cesta es 1 kg.
· ¡ADVERTENCIA!: Cualquier carga fijada al manillar y/o a la parte trasera del respaldo y/o en los laterales del 
vehículo puede afectar a la estabilidad del vehículo.
· ¡ADVERTENCIA!: Sólo se deben usar repuestos proporcionados o recomendados por el fabricante.
· ¡ADVERTENCIA!: No deben usarse accesorios que no estén aprobados por el fabricante.
· ¡ADVERTENCIA!: Aleje al niño de todas las piezas móviles mientras que hace ajustes.
· ¡ADVERTENCIA!: Utilice siempre los arneses superiores en combinación con el cinturón de la cintura.
· ¡ADVERTENCIA!: Al subir o bajar escaleras o escaleras mecánicas, retire siempre a su hijo y pliegue la silla.
· ¡ADVERTENCIA!: Revise periódicamente su silla de paseo y compruebe que no existen tornillos flojos, piezas 
gastadas, materiales rotos o elementos descosidos. Reemplace o repare las piezas según sea necesario.
· ¡ADVERTENCIA!: Comprobar que los dispositivos de sujeción de la silla de paseo están correctamente engranados 
antes del uso.
· ¡ADVERTENCIA!: Preste especial atención cuando suba o baje un escalón o la acera, tratando de evitar que 
vuelque. Conduzca la silla con cuidado en curvas o por caminos de grava.
· ¡ADVERTENCIA!: Cuando maniobre la silla de paseo en superficies irregulares, es mejor colocar las ruedas 
delanteras fijas con el bloqueo. Para superficies planas está recomendado el uso de las ruedas en el modo
giratorias. Si sigue estas recomendaciones, las ruedas se moverán fácilmente y se desgastarán menos.
· ¡ADVERTENCIA!: Todas las ruedas deberán estar simultáneamente bloqueadas o desbloqueadas.
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CUIDADOS Y MANTENIMENTO
· El carrito requiere un mantenimiento periódico por parte del usuario.
· Limpie el armazon con un trapo húmedo y un detergente suave. Sequélo completamente.  No utilice productos 
abrasivos.
· Pase un paño húmedo limpio por la capota y por el asiento.  Sequélos completamente después de limpiarlos. 
· No lave el asiento, la capota, ni ningún otro accesorio en la lavadora. No seque estos componentes en una secadora. 
· No utilice lejía. Emplee únicamente agua y detergente neutro si es necesario.
· Seque los componentes tendiendolos en la sombra o el aparcando el carrito en un lugar bien ventilado hasta que se 
seque.
· No deje nunca el carrito expuesto a la luz directa del sol durante largos períodos de tiempo, ya que las piezas de 
plástico y la tela podrían resultar dañadas.
· Las partes móviles pueden ser lubricadas con un spray WD-40 u otros productos de cobertura con base de silicona. 
NO use productos con base de aceite o grasa. Una lubricación regular alarga la vida útil del carrito para bebés. 
· Reemplace INMEDIATAMENTE cualquier pieza rota o dañada por una pieza homologada exclusivamente. Hasta 
entonces, NO use el carrito.
· Cuando use el carrito cerca de una zona arenosa, limpielo a fondo para eliminar la arena y/o la sal de los mecanismos 
de las ruedas.
· Compruebe con regularidad los acoplamientos, correas y empuñaduras para asegurarse de que son operativos.
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LISTA DE PEÇAS
A. Guiador
B. Capuz
C. Rodas dianteiras e traseiras
D. Cinto de segurança de cinco 
pontos
E. Barra frontal
F. Apoio para os pés
G. Encosto
H. Cesta de armazenamento

Nome do produto: CARRINHO MULTIPOSIÇÕES PRO BBEST
Modelo do produto: SILPASBB00125
Norma executiva: EN 1888-2:2018+A1:2022
Aviso: Esta cadeira foi concebida apenas para uma criança. Esta cadeira destina-se a crianças dos 0 meses aos 22kg ou 
4 anos, o que ocorrer primeiro 
O uso de imagens no livro serve para indicar o método de funcionamento do produto e a estrutura do produto. As 
ilustrações podem diferir do produto real.
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COMO ABRIR O CARRINHO DO BEBÊ
1. Para abrir o carrinho, primeiro puxe o apoio para os pés e o guiador em direções opostas. 
2. Uma vez implantada a cadeira, trave todos os mecanismos para que a estrutura permaneça 
nessa posição.
CUIDADO: Certifique-se de que todos os dispositivos de travamento estejam ativados antes de 
usar a cadeira. 
COMO COLOCAR O CAPÔ
3. Para encaixar o capô, basta encaixar as laterais do capô nas laterais da estrutura da cadeira. 
Você ouvirá um “clique” quando estiver corretamente encaixado. Conclua a instalação usando as 
alças da cobertura e do encosto da cadeira.

USANDO O ARNÊS
4. Solte a fivela: Pressione o botão do meio para liberar a fivela.
Encaixe a fivela na fechadura: combine a fivela do cinto com a fivela da alça de ombro e clique 
na fivela central. Um “clique” significa que a fivela está completamente fechada.
Existem três orifícios na parte de trás das alças. Eles podem ser usados   para ajustar a posição das 
alças dos ombros e para ajustar o comprimento do cinto do quadril.
AVISO: Para evitar ferimentos graves causados   por quedas ou escorregões, prenda sempre a 
criança com o arnês. Certifique-se de que seu filho esteja confortavelmente seguro. O espaço 
entre a criança e o cinto de ombro é aproximadamente da espessura de uma mão. Não cruze as 
alças, pois isso pode pressionar o pescoço da criança.



ES PT EN

5

6 7

8 9

MONTAGEM, DESMONTAGEM E AJUSTE DAS RODAS DIANTEIRAS
5. Coloque as rodas dianteiras nas pernas dianteiras. Verifique se as rodas dianteiras estão bem 
conectadas puxando-as.
Para remover as rodas, pressione as abas de liberação para fora e puxe as rodas para baixo.
Usando o modo de rotação da roda
6. Empurre as abas frontais para cima para manter a direção do movimento da roda. Empurre essas 
abas para baixo para ativar a rotação das rodas.
INSERÇÃO DA RODA TRASEIRA
7. Alinhe o eixo com a roda traseira. Insira a roda traseira. Verifique se as rodas estão bem 
conectadas puxando-as para fora.

Para remover a roda traseira, pressione o botão de liberação e puxe as rodas para fora.

USANDO O FREIO DE ESTACIONAMENTO
8. Para travar as rodas, empurre a alavanca do freio para baixo.
9. Para liberar as rodas, basta levantar a alavanca do freio.
Dica: Sempre acione os freios quando o carrinho estiver parado ou estacionado.
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DOBRANDO O CARRINHO
14. Antes de dobrar, certifique-se de que o encosto esteja na posição vertical e que a capota 
esteja completamente dobrada para trás. Para dobrar o carrinho, primeiro pressione o botão no 
guiador.
15. Empurre a estrutura para frente e depois para trás para dobrar completamente a cadeira.
16. Depois de dobrada, engate a trava de segurança para que a estrutura não se mova ou abra 
enquanto estiver dobrada.
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USANDO O ENCOSTO
10. O encosto pode ser ajustado em diferentes posições. Puxe a alavanca localizada na parte 
traseira do encosto com uma mão e mova o encosto para a posição desejada.
11. Puxe a alavanca com firmeza até que o encosto baixe para a posição desejada. Certifique-se de 
que a alavanca retorne à posição original após ajustar o encosto.
CUIDADO: Nunca ajuste o encosto enquanto a criança estiver sentada no carrinho.

AJUSTE O APOIO PARA OS PÉS
12. Pressione os dois botões nas laterais do assento. Mova o apoio para os pés para a posição 
desejada.
COLOQUE A BARRA FRONTAL
13. Alinhe a barra frontal com as travas laterais do assento. Empurre a barra em suas guias até ouvir 
um “clique”



CONSELHOS DE SEGURANÇA E ADVERTÊNCIAS 
A SEGURANÇA DO BEBÊ É DE SUA RESPONSABILIDADE
· AVISO!: O não cumprimento destas instruções ou o uso incorreto do produto podem gerar situações 
perigosas que podem causar danos ao bebê ou à cadeira. 
· AVISO!: Para evitar o risco de asfixia, remova todos os sacos plásticos e materiais de embalagem antes de 
usar o produto.
· AVISO!: Use a velocidade normal de caminhada para empurrar o carrinho. Em caso de avaria ou mau 
funcionamento, pare de usar o produto imediatamente e entre em contato com nosso departamento de 
atendimento ao cliente para obter ajuda o mais rápido possível.
· AVISO!: Por favor, leia as instruções antes de usar este produto, pois elas indicarão o método correto de 
operação e método de instalação, para evitar operação incorreta e danos ao produto ou danos ao seu filho. 
Guarde este manual em um local seguro para referência futura.
· AVISO!: No chassi da cadeira está colado um autocolante no qual estão impressos a referência e o número 
de lote do produto. NÃO RETIRE ESTE ETIQUETA. Este adesivo deve permanecer no produto para qualquer 
reclamação.
· AVISO!: Observe rigorosamente as seguintes precauções, caso contrário poderão ocorrer danos.
· AVISO!: Nunca deixe a criança sozinha.
· AVISO!: Certifique-se de que todos os dispositivos de travamento estejam acionados antes de usar.
· AVISO!: Para evitar lesões, mantenha a criança afastada durante o desdobramento e dobramento deste 
produto.
· AVISO!: Não permita que a criança brinque com este produto.
· AVISO!: Utilize sempre o sistema de retenção.
· AVISO!: Esta cadeira foi concebida apenas para uma criança. Usar este carrinho com uma criança com peso 
superior a 22kg causará desgaste excessivo e estresse nos materiais.
· AVISO!: Esta cadeira é para crianças dos 0 meses aos 22 kg ou 4 anos, o que ocorrer primeiro.
· AVISO!: Este produto não é adequado para correr ou patinar.
· AVISO!: Para recém-nascidos recomenda-se a posição mais reclinada.
· AVISO!: O dispositivo de estacionamento deve ser ativado ao colocar e retirar a criança.
· AVISO!: A carga máxima do cesto é de 1 kg.
· AVISO!: Qualquer carga fixada no guiador e/ou na parte traseira do encosto e/ou nas laterais do veículo 
pode afetar a estabilidade do veículo.
· AVISO!: Devem ser utilizadas apenas peças sobressalentes fornecidas ou recomendadas pelo fabricante.
· AVISO!: Não devem ser utilizados acessórios que não sejam aprovados pelo fabricante.
· AVISO!: Mantenha a criança afastada de todas as peças móveis durante os ajustes.
· AVISO!: Utilize sempre os arneses superiores em combinação com o cinto.
· AVISO!: Ao subir ou descer escadas ou escadas rolantes, retire sempre a criança e dobre a cadeira.
· AVISO!: Verifique periodicamente o seu carrinho e verifique se não há parafusos soltos, peças desgastadas, 
materiais quebrados ou elementos não costurados. Substitua ou repare as peças conforme necessário.
· AVISO!: Verifique se os dispositivos de fixação do carrinho estão corretamente encaixados antes de 
utilizá-lo.
· AVISO!: Preste atenção especial ao subir ou descer degraus ou calçadas, evitando tombar. Dirija a cadeira 
com cuidado em curvas ou estradas de cascalho.
· AVISO!: Ao manobrar o carrinho em superfícies irregulares, é aconselhável colocar as rodas dianteiras 
fixadas com trava. Para superfícies planas recomenda-se utilizar as rodas no modo
girando. Se você seguir estas recomendações, as rodas se moverão facilmente e se desgastarão menos.
· AVISO!: Todas as rodas devem ser travadas ou destravadas simultaneamente.
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CUIDADOS E MANUTENÇÃO
· O carrinho requer manutenção periódica por parte do usuário.
· Limpe a moldura com um pano úmido e detergente neutro. Seque completamente.  Não utilize produtos abrasivos.
· Limpe o capô e o assento com um pano limpo e úmido.  Seque-os completamente após a limpeza. 
· Não lave o assento, capô ou quaisquer outros acessórios na máquina de lavar. Não seque esses componentes em 
uma secadora. 
· Não use alvejante. Use apenas água e detergente neutro se necessário.
· Seque os componentes colocando-os à sombra ou estacionando o carrinho em local bem ventilado até secar.
· Nunca deixe o carrinho exposto à luz solar direta por longos períodos de tempo, pois as partes plásticas e o tecido 
podem ser danificados.
· As peças móveis podem ser lubrificadas com spray WD-40 ou outros produtos de revestimento à base de silicone. 
NÃO use produtos à base de óleo ou graxa. A lubrificação regular prolonga a vida útil do carrinho de bebê. 
· Substitua IMEDIATAMENTE qualquer peça quebrada ou danificada a penas por uma peça aprovada. Até então, 
NÃO use o carrinho.
· Ao utilizar o carrinho próximo a uma área arenosa, limpe-o bem para remover areia e/ou sal dos mecanismos das 
rodas.
· Verifique regularmente os acoplamentos, correias e pegas para garantir que estão operacionais.



PARTS LIST
A. Handlebar

B. Canopy

C. Front wheels and rear wheels

D. Five-points safety harness

E. Front bar

F. Footrest

G. Backrest

H. Storage basket

Product name: STROLLER MULTI-POSITION PRO
Product model: SILPASBB00125
Executive standard: EN 1888-2:2018+A1:2022
WARNING: This seat is designed for one child only. This seat is for children from 0 months to 22Kg or 4 years, 
whichever is reached first.
The use of pictures in the book is to indicate the operating method of the product and the structure of the 
product. Illustrations may differ from the actual product.
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HOW TO OPEN THE BABY STROLLER
1. To open the stroller, first pull the footrest and handlebars in opposite directions. 
2. Once the chair is deployed, lock all the mechanisms so that the structure remains in that 
position.
CAUTION: Make sure all locking devices are activated before using the chair. 
HOW TO FIT THE HOOD
3. To fit the hood, simply fit the sides of the hood to the sides of the chair frame. You will hear a 
“click” when it is correctly engaged. Complete the installation by using the straps on the canopy 
and back of the chair.

USING THE HARNESS
4. Release the buckle: Press the middle button to release the buckle.
Snap the buckle into the lock: match the belt buckle with the shoulder strap buckle, and click 
the center buckle. A "click" means that the buckle is completely closed.
There are three holes on the back of the shoulder straps. They can be used to adjust the 
shoulder straps in position, and to adjust the length of the hip belt.
WARNING: To avoid serious injuries from falls or slips, always restrain your child with the 
harness. Make sure your child is comfortably secured. The space between the child and the 
shoulder harness is approximately the thickness of a hand. Do not cross the shoulder straps, as 
this could put pressure on the child's neck.
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ASSEMBLY, DISASSEMBLY AND ADJUSTMENT OF THE FRONT WHEELS
5. Fit the front wheels to the front legs. Check that the front wheels are securely connected by 
pulling on them.
To remove the wheels, press the release tabs outward and pull the wheels down.
Using the wheel rotating mode
6. Push up on the front tabs to maintain the direction of wheel movement. Push those tabs down 
to activate the wheels' rotation.

REAR WHEEL INSERTION
7. Align the axle with the rear wheel. Insert the rear wheel. Check that the wheels are properly 
connected by pulling them outwards.

To remove the rear wheel, press the release button and pull the wheels outwards.

USING THE PARKING BRAKE
8. To lock the wheels, push the brake lever down.
9. To release the wheels, simply lift the brake lever up.
Tip: Always apply the brakes when the stroller is stopped or parked.
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FOLDING THE STROLLER
14. Before folding, make sure the backrest is in its upright position and the canopy is folded 
completely back. To fold the stroller, first press the button on the handlebar.
15. Push the frame forward and then back to completely fold the chair.
16. Once folded, engage the safety catch so that the structure does not move or open while 
folded.
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USING THE BACKUP
10. The backrest can be adjusted to different positions. Pull the lever located on the back of the 
backrest with one hand, and move the backrest to the desired position.
11. Pull the lever firmly until the backrest is lowered to the desired position. Make sure the lever 
returns to the original position after adjusting the backrest.
CAUTION: Never adjust the backrest while the child is sitting in the stroller.

ADJUST THE FOOTREST
12. Press the two buttons on the sides of the seat. Move the footrest to the desired position.
PLACE THE FRONT BAR
13. Align the front bar with the seat side locks. Push the bar into its guides until you hear a “click”



SAFETY TIPS AND WARNINGS
THE SAFETY OF THE BABY IS YOUR RESPONSIBILITY
· WARNING!: Failure to follow these instructions or incorrect use of the product can lead to 
dangerous situations that could cause harm to the baby or the chair. 
· WARNING!: In order to avoid the risk of suffocation please remove all plastic bags and 
packaging materials before using the product.
· WARNING!: Use normal walking speed to push the stroller. In case of breakdown or malfunction, 
please stop using the product immediately, and contact our customer service department for help 
as soon as possible.
· WARNING!: Please read the instructions before using this product, it will tell you the correct 
operation method and installation method, in order to avoid incorrect operation and damage to 
the product or harm to your child. Please keep this manual in a safe place for future reference.
· WARNING!: A sticker is attached to the chassis of the chair on which the reference and batch 
number of the product are printed. DO NOT REMOVE THIS STICKER. This sticker must remain on 
the product for any claims.
· WARNING!: Strictly observe the following precautions, otherwise damage may occur.
· WARNING!: Never leave the child unattended.
· WARNING!: Make sure all locking devices are engaged before use.
· WARNING!: To avoid injury, ensure that the child is kept away during unfolding and folding of 
this product.
· WARNING!: Do not allow the child to play with this product.
· WARNING!: Always use the restraint system.
· WARNING!: This chair is designed for one child only. Using this stroller with a child weighing 
more than 22kg will cause excessive wear and stress on the materials.
· WARNING!: This chair is for children from 0 months to 22 kg or 4 years, whichever comes first.
· WARNING!: This product is not suitable for running or skating.
· WARNING!: For newborn babies, the most reclined position is recommended.
· WARNING!: The parking device must be activated when placing and removing the child.
· WARNING!: The maximum load of the basket is 1 kg.
· WARNING!: Any load fixed to the handlebars and/or to the back of the backrest and/or to the 
sides of the vehicle may affect the stability of the vehicle.
· WARNING!: Only spare parts provided or recommended by the manufacturer should be used.
· WARNING!: Accessories that are not approved by the manufacturer should not be used.
· WARNING!: Keep child away from all moving parts while making adjustments.
· WARNING!: Always use the top harnesses in combination with the waist belt.
· WARNING!: When going up or down stairs or escalators, always remove your child and fold the 
chair.
· WARNING!: Periodically check your stroller and check that there are no loose screws, worn 
parts, broken materials or unstitched elements. Replace or repair parts as necessary.
· WARNING!: Check that the stroller's fastening devices are correctly engaged before use.
· WARNING!: Pay special attention when going up or down a step or sidewalk, trying to avoid 
tipping over. Drive the chair carefully on curves or on gravel roads.
· WARNING!: When maneuvering the stroller on uneven surfaces, it is best to place the front 
wheels fixed with the lock. For flat surfaces it is recommended to use the wheels in mode
rotating. If you follow these recommendations, the wheels will move easily and wear less.
· WARNING!: All wheels must be simultaneously locked or unlocked.
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CARE AND MAINTENANCE
· The cart requires periodic maintenance by the user.
· Clean the frame with a damp cloth and a mild detergent. Dry it completely.  Do not use abrasive products.
· Wipe the hood and seat with a clean damp cloth.  Dry them completely after cleaning. 
· Do not wash the seat, hood, or any other accessories in the washing machine. Do not dry these components in a 
dryer. 
· Do not use bleach. Use only water and neutral detergent if necessary.
· Dry the components by laying them out in the shade or parking the cart in a well-ventilated place until dry.
· Never leave the stroller exposed to direct sunlight for long periods of time, as the plastic parts and fabric may be 
damaged.
· Moving parts can be lubricated with WD-40 spray or other silicone-based coating products. DO NOT use oil or 
grease based products. Regular lubrication extends the life of the baby stroller. 
· IMMEDIATELY replace any broken or damaged part with an approved part only. Until then, DO NOT use the cart.
· When using the cart near a sandy area, clean it thoroughly to remove sand and/or salt from the wheel mechanisms.
· Regularly check couplings, straps and handles to ensure they are operational.
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El Corte Inglés, S.A.
C/Hermosilla, 112.

28009 Madrid.
España / Espanha / Spain
clientes@elcorteingles.es

NIF: A28017895
Fabricado en/na China

Made in China
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GARANTÍA 
Este producto está cubierto por la garantía legal, en los términos y condiciones establecidos en el 
RDL 1/2007, de 16 de noviembre. Durante un periodo de 3 años tras la fecha de compra queda 
cubierta cualquier falta de conformidad existente en el momento de entrega del producto. Es 
imprescindible conservar el ticket de compra o factura acreditativa de la adquisición del 
producto dentro del periodo de garantía. Deben seguirse cuidadosamente las instrucciones de 
uso facilitadas en el manual del producto para su puesta en marcha, así como para el posterior y 
adecuado funcionamiento del mismo. Esta garantía no cubre los defectos derivados de un 
deterioro accidental, a un uso indebido o maltrato del producto, así como los derivados de un 
mantenimiento inadecuado, o a una reparación efectuada por personal o servicio técnico no 
autorizado, en cuyo caso el usuario correrá con los gastos derivados del transporte, y en su caso, de 
la reparación. La garantía no cubre los componentes consumibles, como baterías o revestimientos 
expuestos a desgaste, derivados de un uso normal del producto.

GARANTIA 
Este produto está coberto pela garantia legal, nos termos e condições estabelecidos na RDL 
1/2007, de 16 de Novembro. Durante um período de 3 anos após a data de compra, fica coberta 
qualquer falta de conformidade existente no momento da entrega do produto. É imprescindível 
guardar o recibo de compra ou fatura que comprove a compra do produto dentro do prazo de 
garantia. As instruções de uso fornecidas no manual do produto devem ser seguidas 
cuidadosamente para sua colocação em funcionamento, bem como para seu posterior e correto 
funcionamento. Esta garantia não cobre defeitos resultantes de deterioração acidental, uso 
indevido ou maus tratos do produto, bem como os derivados de manutenção inadequada, ou de 
reparação efectuada por pessoal técnico ou serviço não autorizado, caso em que o utilizador 
suportará os custos. despesas derivadas de transporte e, quando aplicável, reparos. A garantia não 
cobre componentes consumíveis, como baterias ou revestimentos expostos ao desgaste, 
resultante do uso normal do produto.

WARRANTY
This product is covered by the legal guarantee, under the terms and conditions established in RDL 
1/2007, of November 16. For a period of 3 years after the purchase date, any lack of conformity 
existing at the time of delivery of the product is covered. It is essential to keep the purchase 
receipt or invoice proving the purchase of the product within the warranty period. The 
instructions for use provided in the product manual must be carefully followed for its start-up, as 
well as for its subsequent and proper operation. This warranty does not cover defects resulting 
from accidental deterioration, improper use or mistreatment of the product, as well as those 
derived from inadequate maintenance, or a repair carried out by unauthorized technical 
personnel or service, in which case the user will bear the costs. expenses derived from 
transportation, and, where applicable, repair. The warranty does not cover consumable 
components, such as batteries or coatings exposed to wear, resulting from normal use of the 
product.


